
Tento dokument slouží výhradně k informačním účelům a nemá žádný právní účinek. Orgány a instituce Evropské unie 
nenesou za jeho obsah žádnou odpovědnost. Závazná znění příslušných právních předpisů, včetně jejich právních východisek 
a odůvodnění, jsou zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie a jsou k dispozici v databázi EUR-Lex. Tato úřední znění 

jsou přímo dostupná přes odkazy uvedené v tomto dokumentu 

►B PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/776 

ze dne 18. května 2015, 

kterým se konečné antidumpingové clo uložené nařízením Rady (EU) č. 502/2013 na dovoz jízdních 
kol pocházejících z Čínské lidové republiky rozšiřuje na dovoz jízdních kol zasílaných z Kambodže, 
Pákistánu a Filipín, bez ohledu na to, zda je u nich deklarován původ z Kambodže, Pákistánu 

a Filipín 

(Úř. věst. L 122, 19.5.2015, s. 4) 

Opraveno: 

►C1 Oprava, Úř. věst. L 160, 22.6.2017, s. 37 (2015/776) 
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/776 

ze dne 18. května 2015, 

kterým se konečné antidumpingové clo uložené nařízením Rady 
(EU) č. 502/2013 na dovoz jízdních kol pocházejících z Čínské 
lidové republiky rozšiřuje na dovoz jízdních kol zasílaných 
z Kambodže, Pákistánu a Filipín, bez ohledu na to, zda je u nich 

deklarován původ z Kambodže, Pákistánu a Filipín 

Článek 1 

1. Konečné antidumpingové clo použitelné na „všechny ostatní 
společnosti“ uložené čl. 1 odst. 2 nařízení (EU) č. 502/2013 na dovoz 
jízdních kol a jiných kol (včetně dodávkových tříkolek, avšak 
s výjimkou jednokolek), bez motoru, pocházejících z Čínské lidové 
republiky, se rozšiřuje na dovoz jízdních kol a jiných kol (včetně dodáv­
kových tříkolek, avšak s výjimkou jednokolek), bez motoru, zasílaných 
z Kambodže, Pákistánu a z Filipín, bez ohledu na to, zda je u něj 
deklarován původ z Kambodže, Pákistánu a z Filipín, v současnosti 
kódů KN ex 8712 00 30 a ex 8712 00 70 (kód TARIC 8712 00 30 20 
a 8712 00 70 92), ►C1 s výjimkou jízdních kol a jiných kol vyrábě­
ných těmito společnostmi: 

Země Společnost Doplňkový 
kód TARIC 

Kambodža A and J (Cambodia) Co., Ltd., Special Economic 
Zone Tai Seng Bavet, Sangkar Bavet, Krong 
Baver, Ket Svay Rieng, Kambodža 

C035 

Smart Tech (Cambodia) Co., Ltd., Tai Seng Bavet 
Special Economic Zone, National Road No. 1, 
Bavet City, Svay Rieng, Kambodža 

C036 

Speedtech Industrial Co., Ltd., Manhattan (Svay 
Rieng) Special Economic Zone, National Road 
No. 1, Sangkat Bavet, Krong Bavet, Svay Rieng 
Province, Kambodža 

C037 

Bestway Industrial Co., Ltd., Manhattan (Svay 
Rieng) Special Economic Zone, National Road 
No. 1, Sangkat Bavet, Krong Bavet, Svay Rieng 
Province, Kambodža 

C037 

Filipíny Procycle Industrial Inc., Hong Chang Compound, 
Brgy. Lantic, Carmona, Cavite, Filipíny 

C038 ◄ 

2. Uplatnění osvobození udělených společnostem konkrétně 
uvedeným v odstavci 1 tohoto článku nebo schváleným Komisí 
v souladu s čl. 2 odst. 2 tohoto nařízení je podmíněno předložením 
platné obchodní faktury, která vyhovuje požadavkům stanoveným 
v příloze tohoto nařízení, celním orgánům členských států. Není-li 
taková faktura předložena, použije se antidumpingové clo uložené 
odstavcem 1 tohoto článku. 

▼B 

02015R0776 — CS — 19.05.2015 — 000.001 — 2



 

3. Clo rozšířené odstavcem 1 tohoto článku se vybere z dovozu 
zasílaného z Kambodže, Pákistánu a Filipín bez ohledu na to, zda je 
u něj deklarován původ z Kambodže, Pákistánu a Filipín, celně evido­
vaného v souladu s článkem 2 nařízení (EU) č. 938/2014 a čl. 13 odst. 3 
a čl. 14 odst. 5 nařízení (ES) č. 1225/2009, s výjimkou výrobků vyrobe­
ných společnostmi, které jsou uvedeny v odstavci 1. 

4. Není-li stanoveno jinak, použijí se platné celní předpisy. 

Článek 2 

1. Žádosti o osvobození od cla rozšířeného podle článku 1 se podá­
vají písemně v jednom z úředních jazyků Evropské unie a musí být 
podepsány osobou oprávněnou k zastupování subjektu žádajícího 
o osvobození. Žádost musí být zaslána na adresu Evropské komise, 
Generálního ředitelství pro obchod, ředitelství H: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: CHAR 04/039 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

2. V souladu s čl. 13 odst. 4 nařízení (ES) č. 1225/2009 může 
Komise prostřednictvím rozhodnutí povolit, aby byl dovoz uskutečňo­
vaný společnostmi, jež neobcházejí antidumpingová opatření uložená 
nařízením (EU) č. 502/2013, osvobozen od cla rozšířeného podle 
článku 1 tohoto nařízení. 

Článek 3 

Celní orgány se vyzývají, aby ukončily celní evidenci dovozu 
zavedenou v souladu s článkem 2 nařízení (EU) č. 938/2014. 

Článek 4 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech 
členských státech. 

▼B 
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PŘÍLOHA 

Platná obchodní faktura zmíněná v čl. 1 odst. 2 musí obsahovat prohlášení 
podepsané odpovědným pracovníkem subjektu, který obchodní fakturu vystavil, 
v tomto formátu: 

1) jméno a funkce odpovědného pracovníka subjektu, který obchodní fakturu 
vystavil; 

2) toto prohlášení: „Já, níže podepsaný/podepsaná, potvrzuji, že (počet) (název 
dotčeného výrobku) prodávaných na vývoz do Evropské unie, na něž se 
vztahuje tato faktura, vyrobila společnost (název a adresa) (doplňkový kód 
TARIC) v/na (název dotčené země). Prohlašuji, že údaje uvedené v této 
faktuře jsou úplné a správné.“; 

3) datum a podpis. 

▼B 
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